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KURMANC

i

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina Kurmanci ya 56an rojén di navbera 22 — 29¢ tebaxa 2015an de li Kitébxaneya Kurdi

li bajaré Stokholmé hat 1i dar xistin.

Di vé civiné de li ser van babetan hat kar kirin: Ji ferhengoka Memdih Birifkani ya dawiya
diwana wi, Hin peyvén ji derdora Bidlis t Wané, Devoka Berriya Mérdiné, Peyvén ji Gundé
Meérxasan ya Eliyé Evdirehman @ Hin peyvén nenas / kémnas.

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiked Kurmancan
Elflmeilé Xani

(Sedsala XVII)

Cwvina Stockholmé ya 56an

Ev hevalén han besdari civiné blin: Mistefa Aydogan (Mérdin), Rojen Barnas (Diyarbekir),

Elisér (Wan), Newzad Hirori (Dihok), Rénas Awdal (Zaxo), Hemid Kilicaslan (Mérdin),
Mahmid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi (Batman), Témré Xelil (Rewan), Reso Zilan

(Agiri).

Berhemén ji xebata civiné li vé jéré téne péskes kirin.

Devoke berriya Mérdineé

IX

Amadekar: Hemid KILICASLAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

kiigelant: kolanf basibos, hayta vagabond, errant idler

kiicelan kopekleri dldiirmek icin verilen igneli pain empoisonné ou piégé d’aiguilles  pinned or poisoned bread to kill the dogs
veya zehirli ekmek pour tuer les chiens nuisibles

kugik ocak atre, foyer fireplace

kufik kiif moisissure mould

kufkufe palavract mythomane, fieffé, menteur arrant liar

kulab koyun kuyrugunun ucu pointe de la queue du mouton tip of the tail (of sheep)

kulmoz esek aris1 yuvasi nid de frelons wasp nest

kulorik: xilorik eksili sulu kofte soupe aux boulettes bulgur-dumpling soup

kulpik duvarda kiiciik zula petite niche small stash on the wall

kumika dik: tarik, tar, popelisk, ibik créte crest

kafik, sehik

kumik kavuz glume glume

kupandin, gupandin darp sonucu ice ¢cokme veya sisme cabosser to buckle

kurkutandin: zilqutandin karpistirmak faire cligner to blink

kurkutin: zilqutin kirpigmak cligner to blink

kurm: kirm

1. kurtguk, kurt 2. solucan 3. istek, arzu

1. larve 2. ver 3. envie

1. larva 2. worm 3. desire

kurreder: qurreder!

elin kort!

1. nourriture dure a avaler, saloperie
2. interj. ta gueule!

1. damned stuff (used of something harmful
to eat, drink, smoke, etc.) 2. shut up!

kurGze

diizine

douzaine

dozen

kusp

1.iyi pismemis ve yagsiz yemek 2. posa

1. plat mal cuit et qui manque
du beurre 2. lie

1. unwell cooked and unwell oiled food
2. bagasse (left after fruits or vegetables
have been crushed)

kutan: qutan, deq, asi, asle

ast

vaccin

vaccine

kwirik: korik

bugday siirmesi

rouille (de blé)

tilletia tritici

labtit: labite

ovendirenin yass1 demir baglig1

grattoir (de charrue)

a piece of flat metal mounted on a stick used to
clean the mud off a plow

lal

1. dilsiz 2. giilmekten veya aglamaktan
sesin ¢tkmamasi 3. bir seyin kendi ekseni
etrafinda son siiratle donmesi

1. muet 2. qui perd la voix sous le coup
de I’émotion 3. rotation a vive allure

1. dumb 2. becoming paralyzed after intense
laughing or crying 3. rotating extremely fast

arikléxisti: dewléxisti, xwelikib(in

kiilleme hastalig

mildiou

mildew

lank: tts, tos

yassi oyun tagi

caillou lisse de jeu

flat game stone

laq kaburga ve kasik arasi1 ince et tabakasi mince couche de viande entre thin layer of meat between the ribs and groin
les cotes et a 'aine
lag 1. viicut 2. ceset 1. corps 2. dépouille 1. body, carcass 2. corpse

lebixe: lepoxe: kulilka hiro di nav sir
de dikelinin @i arvan pé de dikin,
ji bo nexwesiya heftizké

ilag olarak kullanilan lapa

onguent obtenu en faisant bouillir des
fleurs de biro dans du lait épaissie de
farine pour soigner I’hydrosadénite

mush used as a medicament

suppurée (hefttizk)
lé¢: mawinc egri incliné aslope
1&f: lehf dag etegi piémont foot of a mountain
Iitir, ritil batman unité de poids (voir ritil) unit of weight

lolijandin: lewlijandin,

yalpalatmak, sendeletmek

faire vaciller, faire osciller, chanceler

to wobble, to totter

dan lotikan: litik dan
\

lolijin: lewijin, sewisin, vesewisin yalpalamak, sendelemek vaciller, tituber to wobble
lotik: Iitik hoplama ziplama sautillement, gambade leap
sevingten oynamak, hoplayip ziplamak  gambader de joie, sautiller to leap




Hin peyvén
kémnas — nenas (II)

Amadekar: Reso ZILAN

kurdi tirki fransizi ingiliz1

celx: gelsén di diwaran de yarik, catlak fente, fissure crack

cergi: jirgl -den beri depuis since

cireir fermuar fermeture éclair zipper

clt: clth, gamégé nér camiz buffle water buffalo
ctr: hirsim, qore, qorix koruk raisin vert unripe grape
cOr in antre, trou hole

<cthré kérwégkan> tavsan ini trou a lievres rabbit hole

curne, cirnexwes sevimsiz, sikici, huysuz déplaisant unlovely, unpleasant
carbask kopga, agraf agrafe hook and eye closures
caybeji: caya beji yabani cay thé sauvage saga

ceri: ¢érik, ciqlik, tilmizk, siqilk, cirdik, utifk singil, ¢ingil grapillon bunch of a cluster
¢ermiqandin: gir¢imandin burusturmak, blizmek froisser to wrinkle, crumple

xwe zer kirin

ceycag kiimesten yumurtay1 ¢ikartmak i¢in pince en bois pour retirer les ceufs a stick used to remove the eggs from
kullanilan ¢ekecek du nid poultry
¢il dan xwe: ¢il dan, xwe hilavétin, xwe ¢eng kirin, hoplamak sautiller to jump

¢itan: kitan

kadin bas ortiisii

foulard de femme couvrant la téte

women headscarf

cirtik etek sacag1 frange d'une jupe skirt fringe

¢it O pit, ¢iplaz, gebaz, nérimé, kebaz, ¢itepit: citcit bouton de pression press stud

¢ixizi kirin: gizi kirin, xayinti kirin hile yapmak tricher to cheat
dabestin: dapestin, pesikandin, kezixandin, kezaxtin, budamak élaguer to prune
kewisandin: kesixandin:

>ez dadibejinim — min dabest

darseq: binmilk, golte, daré bingengan koltuk degenegi béquille crutch

darso: stinik, sonik, keleso camagir tokaci battoir clothers wringer

delikandin: “erdé didelikinin”

1. diizeltmek 2. sivamak

1. ratisser 2. enduire

1. to level 2. to daub

deriwandin: (dideriwine, deriwand, bideriwine!),
deribandin

yorgan sirimak

faufiler, une couette

to line a quilt

derzeneka pisté omurga épine dorsale spine
destexweh kadinlarda candan arkadaslik sceur de ccoeur, meilleure amie blood sisters
destik: kostek ¢cOpcatan marieuse matchmaker
destkds: caslis casus espion spy
destpéketi islenmis travaillé, entamé processed
devli: ko, kuh, ne tgj kor aveugle blunt
dilbés yufka yiirekli tendre tenderhearted
elk: pirelk alkarist créature féminine mythique, de grande taille,  al, hal

aux seins généreux et a la chevelure abondante,

qui enleve les hommes. selon les croyances

populaires, pour s’en débarrasser, il faut lui

piquer le sein avec une aiguille
étir: sebir sabir patience patience
éxle at, katir veya esek siiriisii troupeau d’anes de mules ou de chevaux  horse, mule or donkey herd
ferferk: keps, derdekopan, sereseme, epilepsi épilepsie epilepsy
xuy (bi xuyé€ ketin)
fisekkés siirme (tifekte) levier d’armement bolt

gélesok: gelemse

karisiklik, kargasa, daginiklik

tohu-bohu, confusion

disarrangement, clutter

gélma gavani: girara gavanan

1. sigirtmaclarin evlerden toplayip
tek bir kaba koyduklar1 yemek
2. karman ¢orman

1. pot pourri de plats offerts au bouvier
2. méli-mélo

1. various dishes collected by
cowheard from different houses
and put in the same bowl

2. higgledy-piggledy

de fils de laine

gepi¢in kirismak, burusmak étre froissé, se froisser to be wrinkle, be crumple

gepicandin kirisik burusuk hale getirmek froisser, friper to wrinkle, crumple

gerdelor: hereba hortum tourbillon whirlwind

gerelawjané sira ile tiirkii soyleyerek yapilan réunion festive otl les convives chantent meeting held with entertainment by
eglence toplantisi a tour de role singing ballads

gelmi kil ve yiin karigimi iplik fil fait d"un mélange de poils et hair and wool blend yarn

poré gelma kirlasmis sag cheveux gris gray hair
gétir: gét baldir cuisse thigh
gidavk kar suyundan beslenen dere torrent alimenté par la fonte des neiges rivulet
gijmarandin blizmek froisser to gather
gijmirek blizgl froufrou gathers
gijok : givéj alig aubépine haw

gildik, biskul

1. kig 2. ince dosek

1. crottin 2. matelas fin

1. sheep, goat, or camel turds
2. thin mattresses

aux buissons lors du passage du troupeau

girjblin kramp crampe cramp

girhe: kevz yosun mousse moss

givir: 1.pisiké nér; 2. pisiké nér yé mezin 1. eril kedi 2. yagh eril kedi 1. chat 2. vieux chat 1. male cat 2. old male cat

ganboxe yaslt eril kedi vieux chant old male cat

gizirgo calilara takilan yapagi flocons de laine qui s’accrochent wool peace which has been installed

in the bushes during passing of sheep

gori: dor, ger <goriya min e> = dora min

sira

tour

turn

gostl

.

1. yeni dogmus bebeklere bagirsaklarmin
calismasi i¢in verilen sekerli veya
sekersiz anne siitii 2. ev i¢in besiye
cekilms hayvan 3. tuzlanip kisa
kaldirilan et 4. etli yemek

1. lait de mere sucré ou non donné aux
nourrissons 2. animal engraissé

3. viande salée pour la conservation

4. plat de viande en sauce

1. process of given breast milk with or
without sugar to operate intestine of
he newborn 2. fattened sheep

or cattle for own use 3. salted meat
to be used in winter 4. meat dish

J
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Ji ferhengoka

Memdiihé Birifkani
ya dawiya diwana wi -1-

Amadekar: Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi

A

axwirk: axtirk tatarcik phlébotome phlebotomus, sandfly

arise sorun, mesele probleme problem

arink asir1 aglama (¢ocuklar igin) pleurnicherie, pleurs a chaudes larmes intense cry (of childern)

azirin azmak, kizmak, kizismak s’emporter to be or get stirred up, be agitated,
azirandin azdirmak, kizdirmak facher, excéder to stir up, agitate

siting: sténg esekarisi frelon hornet

aqar akar propriété, possession property

alink: péalink celme croche-pied trip up

aloz karmakarisik embrouillé, confus entangle, chaotic, complicated
alozi karmakarigiklik confusion, embrouillamini entanglement, complication, complaxity
alik: alif, ém yem fourrage fodder, forage

ahin: hesini, hisk sert, demir gibi dur (comme le fer) very hard

B

bakdire: gopal baston canne, crosse shepherdstick, stick

barove: barana dijwar di gel bayé

riizgarla karisik siddetli yagmur

tempéte de vent et de pluie, bourrasque de pluie

rainy wind

beldik: car rojén dawfi yén kantina yeké

aralik aymnin son dort glinii

les quatre derniers jours de décembre

last four days of december

belik polip polype polyp

berav bilegi pierre a aiguiser sharpening stone

beraze 1. kiris, 2. manivela 1. solive, poutre 2. levier, manivelle 1. balk, beam 2. lever, manivelle
berbiyav: berbihav, hewsa malé avlu cour yard

bevil: hempa emsal, denk alter égo, pair, équivalent equivalent

béldoxe: car rojén pési yén kantina duyemin

ocak ayinin ilk dort giinti

les quatre premiers jours de janvier

the first four days of january

bémik: dendik

cekirdek

graine

seed, kernel

bétese

bicimsiz, kaba

difforme, distordes

distorted

bindok: telpa biné rin

yag tortusu

résidu du beurre fondu

butter sediment

binecih: nistecih, xelké cih yerli, yerlesik habitant, résident native, inhabitante, resident
binekok esas, asil origine origin
binwase: binwas, him, xim, binyad temel base, fondation, fondement base, ground
birgélk: hérik kursak gésier gizzard
bitik: bukik, bik gozde ¢ikan arpacik orgelet sty on the eyelid
birGsi: birtisk simgek éclair lightning
C
cewtd: stirk recine résine resin
cli: cew, hevring, qilix kirk tonte, ciseaux de tonte des moutons shearing
c_;(e;miyan: ¢emin egilmek, biikiilmek se pencher, s’incliner to bend, to bow
¢ing ebe yeri cible, dans un jeu target
Qingané saklambag cache-cache hide-and-seek (play) -

/

Ji Gunde Meérxasan
ya Eliyé Evdirehman (II)

Amadekar: Témiiré XELIL

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

ptsi: xtisar, qir, xwisi

kiragi

brouillard

hoarfrost, rime

qal:1. kad, ¢él, ¢éli, gili, behs 2. gan

1. bahis, soz 2. oyunda say1

1. parole 2. point (dans un jeu)

1. talk 2. point (game)

gedar: xedar gaddar brutal, injuste brutal, inhuman
seyis seyis, at bakicisi palefrenier hostler

siteqirin: seqirin rahatlamak, istikrara kavusmak s’apaiser, se calmer to relax, to get rest
seviika res ugursuz gece, mesum gece nuit néfaste illfated night
weyne: werine, bine, biine, bihine! getir! amene, apporte ! bring!

wilandin murildamak (sarki/ tiirkii) fredonner to mumble
xirmijin: xilmas btin, xirmas btin uyuklamak somnoler to fall asleep
xisikandin: xusikandin stirtiklemek trainer to drag behind
zalp: zerp glicli fort, puissant strong, hard

zax magara caverne cave
(ulf zilif cheveu, boucle de cheveux lovelock /
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>
( guhik

atesli el silahlarinda arpacik kanatlari

[oreillette) guidon et viseur de fusil

wings of the front sights (of guns)

-~
A

guhké masiyan

tatli su midyesi

écrevisse

river mussels

gulank: gulale, tincik, ¢tncik kahkdil meche de cheveux bangs

gulang: bisk, zilf zilif boucle de cheveux lovelock

gulbe gurup groupe groupp

guv: <tu ¢ima guv 17>, guhisi diistinceli, dalgin pensif, méditatif lost in thought, absent-minded, pensive
haya haberi olan, bilen informé, averti informed, knowing

hebing: hebin cadir kaziklara baglama ipi corde de fixation de tentes aux pieux tent rope

héke kiistah, utanmaz insolent, effronté insolent, impudent, rude

hekiike, kanala avé

su kanali

canal d’irrigation, rigole

water channal

J

/

Hin peyveén ji derdora
Bidlis t Wané

~

dans son berceau

in its cradle

Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
nifs: mifs, mifsik, sefink stizgeg filtre filter
liha: <birayé lihé/liha> asil, 6z <6z kardes> vrai, authentique genuine
dezbintik/dezbéng, dezbilink bagirdak, bagildak bande de tissu qui maintient un bébé the strap with which a baby is kept

befsik: befs

yemegi karistirmada kullanilan enli tahta

spatule en bois

wooden food mixing paddel

kullanilan ip

the animal

zigir: zuxur cakal gravier gravel
siv: fetl viraj tournant, virage curve
karkin degirmenin tahili iyi 6giitmemesi durumu  état de grains mal moulus, mal moulu the state where the mill grinds grain badly
rtidan budamak élaguer to prune
kerik ceviz zar1 membrane du cerneau de noix walnut membrane
jar olgunlagmamis meyve fruit vert, immature immature fruit
kirre tas y1gin1 amas de pierres pile of stones
kelkele kupkuru ot herbe tres seche very dryed grass
sepik hayvan siirme ¢ubugu baton de berger stick for drawing animals
dolik: nabink merdane rouleau de patissier rolling-pin
péjxane mutfak cuisine kitchen
tewas yemege renk ve tat katmak icin kullanilan ~ condiment condiment
katki maddeleri
mogik kepge louche scoop, soup ladle
tilgez: ténsir, siregerm, sfrogermi, tingerm,  1lik tiede tepid, lukewarm
golm
glzik karabiber poivre noir black pepper
kezixin salamuraya yatirmak étre saumuré to be brined
geve kebe couverture en tissu du pétrin felt piece used as a floor covering
takon kil cadir parcalarinin dikiminde gros fil destiné a coudre les pieces tent thread
kullanilan iplik d’une tente
pébén hayvanlarin ayaklarini baglamada entrave en corde rope used to connect the legs of

(car sinik tenekeyek e)

environ 3 litres

palti: paliv, paldim, qis paldum croupe crupper

simtin: simin, simandin delmek percer, performer to bore, pierce, drill

alisk oyma kalemi burin a bois woodcarver

kezaxe el isi puskiillii hirka chandail aux pompons tissés mains handmade tassels cardigan
pisbénik: sttik, pistén kusak ceinture en tissu cummerbund, girdle
bersttik: melitk cocuk onliigii bavoir bib

berukan: kevink kefiye keffieh kaffiyeh, head wear

hintin siva enduit coating

hintn kirin: hunin stvalamak enduire to coat

vewejartin: vedana erd tarladan taslar1 ayiklamak nettoyer un champ de ses pierres to remove stones from the field
gélendi kiictik tirpan petit rateau small scythe

siqal tirpana 6zgii bileyi tast pierre a aiguiser la faux scythe sharpener

saxik: qulog boynuzdan yapilan yagdanlik corne a huile oil horn

sinik: alaveke pivané sinik mesure de volume représentant peck

xotax

boyunduruga binip oktizleri siiren ¢ocuk

enfant juché sur le joug pour
conduire les beeufs

child who rides plog animals while
sitting on the yoke

samétil: xenike, benkulabe, bendiké kulabé,

boyunduruk ¢ubugunun bag:

corde du manche de joug

the rope of yoke bar

qetiké kulabé

bercil semeraltt culu tapis de selle saddle blanket

celome demir yaba fourche en fer pitchfork

maxir istikamet cubugu baton de navigation steering stick

darkas yiik tasimada kullanilan ve tek parca traineau en une seule piece de bois slide consists of a single timber used
agagctan olusan kizak in carring loads

berpist cul tissu grossier de bat gunny

rist: pezbend, derzbend

.

¢obanin uyanmak icin kendine ve belli
bir koyuna bagladig: ip

corde que le berger attache a sa main
et a un mouton pour le réveiller en cas
d’agression

the rope which sheepherd ties to
himself and one of the sheep
to wake him
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